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DNK - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 24V.
SWE - Klass III: Lampan ï¿½r endast berï¿½knad till 24V.
NOR - Klasse III: Lampen er kun beregnet til 24V.
ISL - Flokkur III: Ljï¿½siï¿½ er einungis ï¿½tlaï¿½ fyrir 24V.
NLD - Klasse III: Het armatuur is alleen berekend voor 24V.
FRA - Classe III: La lampe n’est prï¿½vue que pour une tension de 24V.
DEU - Klasse III: Die Lampe ist nur fï¿½r 24V ausgelegt.
GBR - Class III: The lamp is only suitable for 24V.
ESP - Clase III: La lï¿½mpara estï¿½ diseï¿½ada solamente para 24V.
PRT - A lï¿½mpada ï¿½ adequada sï¿½ para 24V.
ITA - Categoria III: La lampada ï¿½  adatta a funzionare solo con una 
tensione di 24V.
FIN - Valaisin sopii ainoastaan matalajï¿½nnitteeseen (24 V)
POL -
HRV - Klasa III: Svjetiljka je prikladna samo za 24V. 
ESP - Klass III: Valgusti sobib ainult 24V pingega.
LVA -
LTU -
SVK - Trieda III: Lampa je vhodnï¿½ iba pre napï¿½janie 24V.
HUN - III. kategï¿½ria: A lï¿½mpa csak 24 V feszï¿½ltsï¿½ggel hasznï¿½lhatï¿½.
ROM - Clasa III: Lampa este facuta doar pentru 24V. 
CZE - 
SVN - Razred III: Svetilka je primerna le za 24V.
GRC - ï¿½   III:    ȝ   24 

.
TUR - Sinif 3: Bu ï¿½rï¿½n sadece 24 voltluk ampï¿½llerin  kullanilmasina gï¿½re 
hesaplanmistir.
BGR -  III:      24  .
SRB - Klasa III: Lampa je pogodna samo za 24V.  
RUS -  III:      24 . 

  :     24  .
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The product contains one light source of energy effeciency class (F)

Pobrano z m
am

adecor.pl

https://mamadecor.pl


3 4

DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut 
och lampan skall kasseras om ledningen skadas.
NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og 
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.
NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en 
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.
FRA - Connexion Z: Le cï¿½ble de raccordement de la lampe ne peut 
ï¿½tre remplacï¿½ et on doit se dï¿½barrasser de la lampe si celui-ci est 
endommagï¿½.
DEU - Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersï¿½tzt 
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.
GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the 
lamp must be discarded.
ESP - Z-conexiï¿½n: El cable de conexiï¿½n de la lï¿½mpara no puede ser 
sustituido y hay que desechar  la lï¿½mpara si el cable esta daï¿½ado. 
PRT -
lï¿½mpada deverï¿½ ser descartada.
ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada 
FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitï¿½ï¿½ hï¿½vittï¿½ï¿½.
POL -

HRV -
se baciti cijela svjetiljka.
ESP - Z-ï¿½hendus: juhet ei ole selle vigastuse korral vï¿½imalik asendada, 
valgustist tuleb loobuda.
LVA -

LTU -

SVK - Z-spoj: Drï¿½t sa v  a lampu 

HUN -
lï¿½mpï¿½t el kell dobni.
ROM -
iar lampa va trebui casata.
CZE -

SVN -

GRB -

TUR -
zarar gï¿½rmï¿½sse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir .
BGR -

RUS -

   3  :         
      .

TYPE

Pobrano z m
am

adecor.pl

https://mamadecor.pl


 Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per 
 spolverare e un panno morbido bagnato in acqua tiepida (<50°C) e 
 ben strizzato con un detergente delicato per rimuovere macchie di 
 grasso e simili. Non usare mai detergenti contenenti sostanze 
 abrasive o solventi. Accendere la lampada solo dopo che tutta 
 l’acqua ï¿½ evaporata.  

 Limpie siempre el vidrio soplado cuando est® fr²o.

 Limpe o vidro soprado livremente sempre a frio.

Il vetro soffiato deve sempre essere pulito quando ï¿½ freddo.

 In particolare per il vetro soffiato: il vetro soffiato ï¿½ prodotto a mano. 
 Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi 
 piccole bolle d’aria dovute a una possibile variazione dello spessore 
 del vetro stesso. Questa caratteristica va considerata come una 
 conseguenza naturale della lavorazione a mano ed ï¿½ ciï¿½ che c
 onferisce al vetro soffiato il suo aspetto inconfondibile e naturale. 

 Especificamente para o vidro soprado livremente: O vidro soprado 
 livremente ï¿½ formado manualmente. Devido a este processo ï¿½nico, 
 podem ocorrer bolhas de ar no vidro, assim como a espessura do 
 vidro pode variar. Isto deverï¿½ ser considerado como uma 
 consequï¿½ncia natural do processo manual, e ï¿½ o que concede ao 
 vidro soprado livremente o seu carï¿½ter e aspeto orgï¿½nico. 

 Instrucciones espec²ficas para vidrio soplado: El vidrio soplado 
 se forma manualmente. Debido a este particular proceso, puede 
 que queden burbujas de aire atrapadas dentro del vidrio y que el 
 grosor del mismo var²e. Estas imperfecciones deben considerarse 
 como consecuencias normales del proceso de fabricaciï¿½n manual, 
 y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo orgï¿½nico y su carï¿½cter. 

ESP - Mantenimiento general: Utilice un paï¿½o suave y seco para 
 eliminar el polvo y un paï¿½o con agua tibia (<50 °C) y detergente 
 suave para eliminar las manchas de grasa o suciedad similar. 
 Nunca use detergentes abrasivos ni que contengan disolventes. 
 Encienda la lï¿½mpara solo cuando se haya evaporado todo el agua.  

 Manutenï¿½ï¿½o geral: Utilize um pano macio e seco para limpar o pï¿½, e um 
 pano macio e torcido em ï¿½gua morna (<50 °C) com um detergente suave 
 para remover as manchas de gordura ou semelhantes. Nunca utilize 
 detergentes que contenham abrasivos ou solventes. Ligue a lï¿½mpada 
 apenas depois de toda a ï¿½gua evaporar.  

PRT -

ITA -

FIN - Hoito-ohjeet: Pyyhi pï¿½lyt pehmeï¿½llï¿½, kuivalla liinalla ja poista 
 rasvatahrat yms. haaleassa vedessï¿½ (<50 °C) kostutetulla liinalla 
 ja miedolla pesuaineella. ï¿½lï¿½ kï¿½ytï¿½ hankaavia aineita tai liuottimia 
 sisï¿½ltï¿½viï¿½ pesuaineita. Vaihda lamppu vasta, kun kaikki vesi on 
 haihtunut.  

ĩr²fiĦ alltaf fr²bl§siĦ gler meĦ kºldu.

Maak handgeblazen glas altijd met koud water schoon.

Specifiek voor handgeblazen glas: Handgeblazen glas wordt 
handmatig gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen 
luchtbellen in het glas ontstaan en de dikte van het glas kan 
variï¿½ren. Dit is een logisch gevolg van het handmatige proces, 
en het is wat handgeblazen glas zijn bijzondere karakter en 
organische uitstraling geeft. 

 S®rstaklega fyrir fr²bl§siĦ gler: Fr²bl§siĦ gler er handvirkt. Vegna 
 Īessa einstÞĦa ferlis geta loftb·lur veriĦ ² glerinu og Īykkt 
 glersins getur veriĦ mismunandi. Ć ĪaĦ ber aĦ l²ta sem 
 n§tt¼rulegan fylgifisk handvirka ferlisins og ĪaĦ gefur fr²bl§snu 
 gleri s²na s®rstºĦu og l²frÞnt ¼tlit. 

 Venjulegt viï¿½hald: Notiï¿½ mjï¿½kt, ï¿½urrt tau til aï¿½ strjï¿½ka ryk af, og 
 mj¼kt tau sem bleytt hefur veriĦ ² volgu vatni (<50ÁC) meĦ mildu 
 hreinsiefni til aï¿½ fjarlï¿½ga fitubletti eï¿½a annaï¿½ svipaï¿½. Notiï¿½ ekki 
 hreinsiefni sem inniheldur svarfefni eï¿½a leysiefni. Kveikiï¿½ aï¿½eins 
 ï¿½ lampanum eftir aï¿½ allt vatn hefur gufaï¿½ upp.  

ISL  -

NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te 
 stoffen en een zachte doek uitgewrongen in lauw water (<50°C) 
 met een mild reinigingsmiddel om vetvlekken en dergelijke te 
 verwijderen. Gebruik nooit reinigingsmiddelen die schuur- of 
 oplosmiddelen bevatten. Schakel de lamp alleen in nadat al het 
 water is verdampt.  

Spesielt for friblï¿½st glass: Friblï¿½st glass er formet for hï¿½nd. Pï¿½ 
grunn av denne unike prosessen kan det oppstï¿½ luftbobler i 
lasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig 
konsekvens av hï¿½ndverksprosessen, og det er dette som gir 
friblï¿½st glass sin karakter og sitt organiske utseende.  
 Rengjï¿½r alltid friblï¿½st glass kaldt.

DNK - Generel vedligeholdelse: Anvend en blï¿½d, tï¿½r klud til aftï¿½rring af 

 Specifikt fï¿½r munblï¿½st glas: Munblï¿½st glas formas manuellt. Pï¿½ 
 grund av denna unika process kan luftbubblor uppstï¿½ i glaset, 
 precis som att tjockleken pï¿½ glaset kan variera. Detta ska ses 
 som en naturlig fï¿½ljd av den manuella processen, och ï¿½r det som 
 ger munblï¿½st glas dess karaktï¿½r och organiska look. 

 Rengï¿½r altid mundblï¿½st glas i kold tilstand.

 Rengï¿½r alltid munblï¿½st glas kallt.

 Specifikt for mundblï¿½st glas: Mundblï¿½st glas er udformet 
 manuelt. Pï¿½ grund af denne unikke proces, kan luftblï¿½rer 
 forekomme i glasset, samt tykkelsen af glasset kan variere. 
 Dette ses som en naturlig konsekvens af den manuelle 
 fremstillingsmetode, og giver mundblï¿½st glas sin karakter og 
 levende udseende.  

SWE - Allmï¿½nt underhï¿½ll: Anvï¿½nd en mjuk, torr trasa fï¿½r damning och 
 en mjuk trasa urvriden i ljummet vatten (<50°C) med ett milt 
 rengï¿½ringsmedel fï¿½r att ta bort fettflï¿½ckar eller liknande. Anvï¿½nd 
 aldrig rengï¿½ringsmedel som innehï¿½ller slipmedel eller 
 lï¿½sningsmedel. Tï¿½nd inte lampan innan allt vatten har dunstat 
 bort.  

 stï¿½v, samt en blï¿½d klud opvredet i lunkent vand (<50° C) med 
 mildt rengï¿½ringsmiddel til fjernelse af fedtpletter o. lign. 
 Rengï¿½ringsmiddel tilsat slibe- eller oplï¿½sningsmiddel mï¿½ aldrig 
 anvendes. Lampen mï¿½ fï¿½rst tï¿½ndes, nï¿½r alt vand er fordampet.  

NOR - Generelt vedlikehold: Bruk en myk, tï¿½rr klut til stï¿½vtï¿½rking og en 
 myk klut vridd i lunkent vann (<50° C) med et mildt vaskemiddel 
 for ï¿½ fjerne fettflekker eller lignende. Bruk aldri vaskemidler som 
 inneholder slipemiddel eller lï¿½semiddel. Slï¿½ bare pï¿½ lampen nï¿½r 
 alt vannet har fordampet.  
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 F¼kan® sklo vģdy ļistite za studena.

 A f¼vott ¿veget mindig hidegen kell tiszt²tani.

 Sticla suflatŁ liber se curŁţŁ ´ntotdeauna rece.

 Foukan® sklo vģdy ļistŊte za studena.

 Speci§lnŊ pro ruļnŊ foukan® sklo: Foukan® sklo se tvaruje ruļnŊ. 
 Vlivem tohoto jedineļn®ho procesu se mohou ve skle objevit 
 vzduchov® bubliny a mŢģe se tak® liġit tlouġŠka skla. To je pŚirozenï¿½ 
 dŢsledek ruļn² vĨroby a pr§vŊ tyto vlastnosti d§vaj² foukan®mu 
 sklu jeho charakter a pŚirozenĨ vzhled. 

 Special pentru sticla suflatŁ liber: Sticla suflatŁ liber este realizatŁ 
 manual. Din cauza acestui proces unic, se pot forma bule de aer 
 ´n sticlŁ, iar grosimea acesteia poate varia. Este o consecinţŁ 
 naturalŁ a procesului manual și totodatŁ este ceea ce conferŁ 
 sticlei suflate liber caracterul specific și aspectul organic. 

 Kifejezetten a fï¿½vott ï¿½vegre vonatkozï¿½an: A fï¿½vott ï¿½veget kï¿½zzel 
 formï¿½zzï¿½k. Az egyedi megmunkï¿½lï¿½sbï¿½l adï¿½dï¿½an lï¿½gbuborï¿½kok 
 lehetnek az ï¿½vegben, ï¿½s az ï¿½veg vastagsï¿½ga is vï¿½ltozï¿½ lehet. Ez 
 a kï¿½zi megmunkï¿½lï¿½s termï¿½szetes velejï¿½rï¿½ja, ami a fï¿½vott ï¿½vegnek 
 egyedi jelleget ï¿½s termï¿½szetes megjelenï¿½st ad. 

 PredovġetkĨm pri f¼kanom skle: F¼kan® sklo sa vyr§ba manu§lne. 
 Kv¹li tomuto jedineļn®mu procesu m¹ģu v skle vznikn¼Š vzduchovï¿½ 
 bubliny a z§roveŔ sa m¹ģe l²ġiŠ hr¼bka skla. Ide o prirodzenĨ d
 ï¿½sledok manuï¿½lneho procesu, ktorï¿½ fï¿½kanï¿½mu sklu dodï¿½va jeho 
 charakter a organickĨ vzhŎad. 

SVK - Vġeobecn§ ¼drģba: Pouģ²vajte jemn¼, such¼ handriļku na prach 
a jemn¼ handriļku navlhļen¼ v letnej vode (< 50 ÁC) s miernym 
ļistiacim prostriedkom na odstraŔovanie mastnĨch ġkvŘn alebo 
podobnĨch neļist¹t. Nikdy nepouģ²vajte ļistiace prostriedky s 
obsahom abraz²v alebo rozp¼ġŠadla. Svietidlo zapnite iba po 
odparen² vġetkej vody.  

HUN - ï¿½ltalï¿½nos karbantartï¿½s: Hasznï¿½ljon egy puha, szï¿½raz ruhï¿½t a 
 portalan²t§shoz, ®s enyhe tiszt²t·szeres meleg (<50ÁC) v²zbe 
 m§rtott ®s kicsavart puha ruh§t a zs²rfoltok ®s hasonl· 
 szennyezŖd®sek elt§vol²t§s§ra. Soha ne haszn§ljon s¼rol·szert 
 vagy old·szert tartalmaz· tiszt²t·szert. A l§mp§t csak akkor 
 kapcsolja fel, ha az ºsszes v²z elp§rolgott.  

ROM - ï¿½ntre ţinere generalŁ: Utilizaţi o c©rpŁ moale, uscatŁ pentru 
 ștergerea prafului și o c©rpŁ moale, stoarsŁ, ´nmuiatŁ ´n apŁ 
 cŁlduţŁ (<50ÁC) cu detergent bl©nd, pentru ´ndepŁrtarea petelor 
 de grŁsime sau a altor astfel de impuritŁţi. Nu utilizaţi niciodatŁ 
 detergenţi care conţin substanţe abrazive sau solvenţi. Aprindeţi 
 lampa doar dupŁ ce toatŁ apa s-a evaporat.  

CZE - BŊģn§ ¼drģba: K odstranŊn² mastnĨch skvrn nebo podobnĨch 
 zneļiġtŊn² pouģ²vejte suchĨ mŊkkĨ hadŚ²k na st²r§n² prachu a 
 mŊkkĨ hadŚ²k namoļenĨ ve vlaģn® vodŊ (< 50 ÁC) s jemnĨm 
 ļistic²m prostŚedkem. Nikdy nepouģ²vejte ļistic² prostŚedky 
 bobsahuj²c² abrazivn² l§tky ļi rozpouġtŊdla. Lampu rozsviŠte aģ 
 pot®, co se vġechna voda vypaŚ².  

Tï¿½psemalt vabalt puhutud klaasi jaoks: vabalt puhutav klaas 
moodustatakse kï¿½sitsi. Selle ainulaadse protsessi tï¿½ttu vï¿½ivad 
klaasis tekkida ï¿½humullid, ka klaasi paksus vï¿½ib erineda. See on 
kï¿½sitsiprotsessi loomulik tagajï¿½rg ning just see annab vabalt puhutud 
klaasile karakteri ja orgaanilise vï¿½limuse. 
Puhastage vabalt puhutud klaasi alati kï¿½lmana.

VienmǛr tǭriet brǭvi izpȊsta stikla izstrǕdǕjumus aukstǕ veidǕ.

Ǭpaġi brǭvi izpȊstiem stikla izstrǕdǕjumiem: Brǭvi izpȊsts stikls tiek 
veidots manuǕli. Ġǭ unikǕlǕ procesa dǛǸ stiklǕ var rasties gaisa burbuǸi, 
kǕ arǭ stikla biezums var bȊt mainǭgs. TǕs ir normǕlas manuǕlǕ 
procesa sekas, kas brǭvi izpȊsta stikla izstrǕdǕjumiem pieġǵir raksturu 
un organisku izskatu. 

EST - ï¿½ldine hooldus: Tolmu puhastamiseks kasutage pehmet kuiva 
 lappi ja rasvaplekkide vms eemaldamiseks kasutage pehmet, 
 puhastusvahendi ja leige veega (<50 °C) niisutatud pehmet lappi. 
 ï¿½rge kunagi kasutage abrasiivseid vï¿½i lahusteid sisaldavaid 
 pesuaineid. Lï¿½litage lamp sisse alles siis, kui vesi on aurustunud.  

LVA - VispǕrǛja apkope: Izmantojiet mǭkstu, sausu drǕnu putekȭu slaucǭġanai un mǭkstu 
 drǕnu, kas izgriezta remdenǕ Ȋdenǭ (<50 °C), kurġ satur vieglu tǭrǭġanas lǭdzekli, 
 lai notǭrǭtu tauku vai lǭdzǭgus traipus. Nekad neizmantojiet tǭrǭġanas lǭdzekȭus, 
 kas satur abrazǭvas vielas vai ġǵǭdinǕtǕju. Lampu ieslǛdziet tikai tad, kad viss Ȋdens 
 ir iztvaikojis.  

 Koskee erityisesti suupuhallettua lasia: Suupuhallettu lasi 
 muotoillaan kï¿½sityï¿½nï¿½. Ainutlaatuisen valmistusprosessin takia 
 lasissa voi esiintyï¿½ ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. Nï¿½mï¿½ 
 ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat 
 suupuhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. 
Puhdista suupuhallettu lasi aina kylmï¿½nï¿½.

Szkğo hutnicze naleŨy zawsze czyŜciĺ na zimno.

W szczeg·lnoŜci w przypadku szkğa hutniczego: Szkğo hutnicze 
jest formowane rňcznie za pomocŃ tzw. piszczeli. Ze wzglňdu na 
ten unikalny proces, w szkle mogŃ pojawiĺ siň pňcherzyki 
powietrza, podobnie jak gruboŜĺ szkğa moŨe siň r·Ũniĺ. MoŨe to 
byĺ postrzegane jako naturalna konsekwencja procesu rňcznego, 
kt·ra nadaje szkğu hutniczemu swoisty charakter i organiczny 
wyglŃd. 

POL - Og·lna konserwacja: Do usuwania kurzu naleŨy uŨywaĺ miňkkiej, 
suchej szmatki i miňkkiej wyciŜniňtej Ŝciereczki po zanurzeniu w 
ciepğej wodzie (<50ÁC) z ğagodnym detergentem do usuwania 
tğustych plam lub podobnych substancji. Nie stosowaĺ detergent·w 
zawierajŃcych substancje Ŝcierne lub rozpuszczalniki. WğŃczyĺ 
lampň dopiero po cağkowitym odparowaniu wody.  

Slobodno puhano staklo uvijek ļistite hladnim sredstvima.

Specifiļno za slobodno puhano staklo: Slobodno puhano staklo 
se ruļno oblikuje. Zbog tog jedinstvenog procesa moguĺa je pojava 
mjehuriĺa zraka u staklu, kao i razlika u debljini stakla. To se smatra 
prirodnom posljedicom ruļnog procesa i daje karakter slobodno 
puhanom staklu i njegovomu organskom izgledu. 

HRV - Opĺe odrģavanje: Za brisanje praġine koristite meku, suhu krpu, a za 
 uklanjanje masnih mrlja ili sliļno upotrijebite meku krpu nakvaġenu mlakom 
 vodom (<50°C) i blagim deterdģentom. Nikada nemojte koristiti deterdģente 
 koji sadrģe abrazive ili otapala. Upalite svjetlo tek kada je voda u potpunosti 
 isparila.  

Toujours nettoyer le verre soufflï¿½ bouche ï¿½ l’eau froide.

Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown glass is formed 
manually. Because of this unique process, air bubbles may occur 
in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This is 
to be seen as a natural consequence of the manual process, and 
is what gives Mouth-blown glass its character and organic look. 

Mundgeblasenes Glas immer in kaltem Zustand reinigen.

Always clean mouth-blown glass cold.

Speziell fï¿½r mundgeblasenes Glas: Mundgeblasenes Glas wird 
von Hand geformt. Wegen dieser einzigartigen Verfahrens kï¿½nnen 
Luftblï¿½schen im Glas auftreten und die Dicke des Glases kann 
variieren. Dies ist als eine natï¿½rliche Folge des 
Herstellungsprozesses von Hand anzusehen und verleiht 
mundgeblasenem Glas seinen Charakter und organischen Look. 

En particulier pour le verre soufflï¿½ bouche : Le verre soufflï¿½ 
bouche est formï¿½ ï¿½ la main. En raison de ce procï¿½dï¿½ unique, 
des bulles d'air peuvent se produire dans le verre, tout comme 
l'ï¿½paisseur du verre peut varier. Ces diffï¿½rences doivent ï¿½tre 
perï¿½ues comme une consï¿½quence naturelle du processus manuel 
qui confï¿½re au verre soufflï¿½ bouche son caractï¿½re et son aspect 
organique. 

 General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft 
  cloth wrung in lukewarm water (<50°C) with a mild detergent to 
  remove grease stains or similar. Never use detergents containing 
  abrasive or solvent. Only switch on the lamp once all the water 
  has evaporated.  

GBR -

FRA -  Entretien gï¿½nï¿½ral : Utilisez un chiffon doux et sec pour retirer la 
  poussiï¿½re, et un chiffon doux rincï¿½ dans de l'eau tiï¿½de (<50 °C) 
  avec un dï¿½tergent doux pour ï¿½liminer les taches de graisse ou 
  similaire. Ne jamais utiliser de dï¿½tergents abrasifs ou de solvant. 
  Allumez la lampe uniquement une fois que l’eau est ï¿½vaporï¿½e.  

DEU -  Allgemeine Wartung: Mit einem weichen, trockenem Tuch 
 Abstauben, und mit einem weichen in lauwarmem Wasser 
 (< 50 °C) und mildem Reinigungsmittel ausgewrungenen Tuch 
 Fettflecken oder ï¿½hnliches entfernen. Niemals Reinigungsmittel 
 mit Scheuermittel oder Lï¿½sungsmittel verwenden. Die Lampe erst 
 dann einschalten, wenn das Wasser verdunstet ist.  

 Prosto pihano steklo vedno ļistite hladno.

 ŪŬ ˊɟɏˊŮɘ ˊɎɜŰŬ ɜŬ əŬɗŬɟɑɕŮŰŮ Űɞ űɡůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ ɧŰŬɜ ŮɑɜŬɘ əɟɨɞ.

 ɆɡɔəŮəɟɘɛɏɜŬ ɔɘŬ űɡůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ: ɇɞ űɡůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ ɛɞɟűɞˊɞɘŮɑŰŬɘ 
 ɛŮ Űɞ ɢɏɟɘ. ȿɧɔɤ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ɛɞɜŬŭɘəɐɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ, ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
 ŮɛűŬɜɘůŰɞɨɜ űɡůŬɚɑŭŮɠ ŬɏɟŬ ůŰɞ ɔɡŬɚɑ, ɧˊɤɠ əŬɘ Űɞ ˊɎɢɞɠ Űɞɡ 
 ɔɡŬɚɘɞɨ ɛˊɞɟŮɑ ɜŬ ˊɞɘəɑɚŮɘ. ȷɡŰɧ ˊɟɏˊŮɘ ɜŬ ɗŮɤɟɖɗŮɑ ɤɠ ɛɘŬ 
 űɡůɘəɐ ůɡɜɏˊŮɘŬ Űɖɠ ɢŮɘɟɞəɑɜɖŰɖɠ ŭɘŬŭɘəŬůɑŬɠ, əŬɘ ŮɑɜŬɘ ŬɡŰɧ ˊɞɡ 
 ŭɑɜŮɘ Űɞ űɡůɖŰɧ ɔɡŬɚɑ Űɞɜ ɢŬɟŬəŰɐɟŬ əŬɘ Űɖɜ ɞɟɔŬɜɘəɐ ŮɛűɎɜɘůɐ 
 Űɞɡ. 

 ũŮɜɘəɐ ůɡɜŰɐɟɖůɖ: ɉɟɖůɘɛɞˊɞɘɐůŰŮ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ, ůŰŮɔɜɧ ˊŬɜɑ ɔɘŬ 
 Űɞ ɝŮůəɧɜɘůɛŬ əŬɘ ɏɜŬ ɛŬɚŬəɧ ˊŬɜɑ ˊɞɡ ɛɞɨɚɘŬůŮ ůŮ ɢɚɘŬɟɧ ɜŮɟɧ 
 (<50ÁC) ɛŮ ɏɜŬ ɐˊɘɞ ŬˊɞɟɟɡˊŬɜŰɘəɧ ɔɘŬ ɜŬ ŬűŬɘɟɏůŮŰŮ ɚŮəɏŭŮɠ 
 Ŭˊɧ ɚɑˊɞɠ ɐ əɎŰɘ ˊŬɟɧɛɞɘɞ. ɄɞŰɏ ɛɖɜ ɢɟɖůɘɛɞˊɞɘŮɑŰŮ 
 ŬˊɞɟɟɡˊŬɜŰɘəɎ ˊɞɡ ˊŮɟɘɏɢɞɡɜ ɚŮɘŬɜŰɘəɎ ɐ ŭɘŬɚɨŰŮɠ. 
 ȺɜŮɟɔɞˊɞɘɐůŰŮ Űɖ ɚɎɛˊŬ ɛɧɜɞ Ŭűɞɨ ŮɝŬŰɛɘůŰŮɑ ɧɚɞ Űɞ ɜŮɟɧ.  

 Velja posebej za prosto pihano steklo: Prosto pihano steklo se 
 oblikuje roļno. Zaradi tega edinstvenega procesa lahko v steklu 
 nastanejo mehurļki zraka, prav tako pa je debelina stekla lahko 
 razliļna. To se upoġteva kot naravna posledica roļne obdelave, 
 zaradi ļesar prosto pihano steklo dobi svoj poseben znaļaj in 
 organski videz. 

SVN - Sploġno vzdrģevanje: Uporabite mehko suho krpo za brisanje 
 prahu, za odstranjevanje mastnih madeģev pa oģeto mehko krpo, 
 ki je pred tem namoļena v mlaļno vodo (<50 ÁC) z blagim ļistilnim 
 sredstvom. Nikoli ne uporabljajte ļistilnih sredstev, ki vsebujejo 
 abrazive ali topila. Svetilko vklopite le nato, ko vsa voda izhlapi.  

GRC -

PȊstŃ stiklŃ valykite ġaltai.

Gaminiams iġ pȊsto stiklo: Toks stiklas formuojamas rankiniu bȊdu. 
Kadangi tai unikalus procesas, stikle gali susiformuoti oro burbuliukai, 
be to, stiklo storis gali bȊti nevienodas. Tai yra natȊrali rankomis atliekamo 
proceso pasekmǟ ir suteikia stiklui ypatingŃ iġvaizdŃ bei natȊralumŃ. 

LTU - Bendroji prieģiȊra: Dulkes valykite minkġta ir sausa ġluoste, o riebalȎ 
 bei panaġias dǟmes valykite minkġta ġluoste, suvilgyta drungnu 
 (<50 ÁC) vandeniu ir ġvelnia valymo priemone. Valymui nenaudokite 
 abrazyviniȎ priemoniȎ ir tirpikliȎ. LempŃ Ǳjunkite tik kai iġgaruos visas 
 vanduo.  

 Serbest ¿fleme camē daima soĵukken temizleyin.

 ɺʠʥʘʛʠ ʧʦʯʠʩʪʚʘʡʪʝ ʨʲʯʥʦ ʜʫʭʘʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ ʩʪʫʜʝʥʦ.

 Specifiļno za slobodno duvano staklo: Slobodno duvano staklo 
 se oblikuje ruļno. Zbog tog jedinstvenog procesa moguĺa je p
 ojava mehuriĺa vazduha u staklu, kao i odstupanja debljine stakla. 
 To se smatra prirodnom posledicom ruļnog procesa i odlika je 
 karaktera slobodno duvanog stakla i njegovog organskog izgleda. 

 ʉʧʝʮʠʘʣʥʦ ʟʘ ʨʲʯʥʦ ʜʫʭʘʥʦ ʩʪʲʢʣʦ: ʈʲʯʥʦ ʜʫʭʘʥʦʪʦ ʩʪʲʢʣʦ 
 ʩʝ ʦʬʦʨʤʷ ʨʲʯʥʦ. ʇʦʨʘʜʠ ʪʦʟʠ ʫʥʠʢʘʣʝʥ ʧʨʦʮʝʩ, ʚ ʩʪʲʢʣʦʪʦ 
 ʤʦʞʝ ʜʘ ʠʤʘ ʤʝʭʫʨʯʝʪʘ ʠ ʜʝʙʝʣʠʥʘʪʘ ʥʘ ʩʪʲʢʣʦʪʦ ʤʦʞʝ ʜʘ 
 ʚʘʨʠʨʘ. ʊʦʚʘ ʪʨʷʙʚʘ ʜʘ ʩʝ ʨʘʟʛʣʝʞʜʘ ʢʘʪʦ ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʘ ʧʦʩʣʝʜʠʮʘ 
 ʦʪ ʨʲʯʥʠʷ ʧʨʦʮʝʩ ʠ ʝ ʪʦʚʘ, ʢʦʝʪʦ ʧʨʠʜʘʚʘ ʥʘ ʨʲʯʥʦ ʜʫʭʘʥʦʪʦ 
 ʩʪʲʢʣʦ ʥʝʛʦʚʠʷ ʭʘʨʘʢʪʝʨ ʠ ʦʨʛʘʥʠʯʝʥ ʚʠʜ. 

 ï¿½zellikle serbest ï¿½fleme cam iï¿½in: Serbest ï¿½fleme cam elle yap ēlēr. 
 Bu ºzel iĸlemin sonucunda camda hava kabarcēklarē oluĸabilir ve 
 camēn kalēnlēĵē da deĵiĸkenlik gºsterebilir. Bu da serbest ¿fleme 
 cama karakterini ve organik gºr¿n¿m¿n¿ verir ve elle yapēmēn 
 doĵal bir sonucu olarak gºr¿lmelidir. 

Slobodno duvano staklo uvek oļistite hladnim sredstvima.

  

TUR - Genel bakēm: Tozunu almak i­in yumuĸak, kuru bir bez, yaĵ 
 lekelerini ve benzer lekeleri ­ēkartmak i­in ise hafif deterjanlē ēlēk 
 suya (<50ÁC) batērēlmēĸ yumuĸak bir bez kullanēn. Aĸēndērēcē veya 
 eritici madde i­eren deterjanlarē hi­bir zaman kullanmayēn. 
 Lambayē ancak t¿m su buharlaĸtēktan sonra yakēn.  

BGR - ʆʙʱʘ ʧʦʜʜʨʲʞʢʘ: ʀʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʤʝʢʘ, ʩʫʭʘ ʢʲʨʧʘ ʟʘ ʧʨʘʭ ʠ 
ʤʝʢʘ ʢʲʨʧʘ, ʥʘʧʦʝʥʠ ʩ ʭʣʘʜʢʘ ʚʦʜʘ (<50ÁC) ʩ ʤʝʢ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱ 
ʧʨʝʧʘʨʘʪ, ʟʘ ʜʘ ʧʨʝʤʘʭʥʝʪʝ ʤʘʟʥʠ ʧʝʪʥʘ ʠʣʠ ʜʨʫʛʠ ʧʦʜʦʙʥʠ. 
ʅʠʢʦʛʘ ʥʝ ʠʟʧʦʣʟʚʘʡʪʝ ʧʦʯʠʩʪʚʘʱʠ ʧʨʝʧʘʨʘʪʠ, ʩʲʜʲʨʞʘʱʠ 
ʘʙʨʘʟʠʚʥʦ ʩʨʝʜʩʪʚʦ ʠʣʠ ʨʘʟʪʚʦʨʠʪʝʣ. ɺʢʣʶʯʝʪʝ ʣʘʤʧʘʪʘ ʩʘʤʦ 
ʩʣʝʜ ʢʘʪʦ ʮʷʣʘʪʘ ʚʦʜʘ ʩʝ ʝ ʠʟʧʘʨʠʣʘ.         

SRB - Opġte odrģavanje: Za brisanje praġine koristite meku, suvu krpu, 
 a za uklanjanje masnih mrlja ili sliļno upotrebite meku krpu 
 pokvaġenu mlakom vodom (<50ÁC) i blagim deterdģentom. Nikada 
 nemojte koristiti deterdģente koji sadrģe abrazive ili rastvaraļe. 
 Upalite svetlo tek kada je voda u potpunosti isparila.  

 ʄʦʡʪʝ ʩʪʝʢʣʦʠʟʜʝʣʠʷ ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʚʳʜʫʚʘʥʠʷ ʪʦʣʴʢʦ 
 ʭʦʣʦʜʥʦʡ ʚʦʜʦʡ.

 ʆʩʦʙʦ ʜʣʷ ʩʪʝʢʣʦʠʟʜʝʣʠʡ ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʚʳʜʫʚʘʥʠʷ: 
 ʉʪʝʢʣʦʠʟʜʝʣʠʷ ʩʚʦʙʦʜʥʦʛʦ ʚʳʜʫʚʘʥʠʷ (ʪʘʢ ʥʘʟʳʚʘʝʤʦʝ 
 ʛʫʪʥʦʝ ʩʪʝʢʣʦ) ʠʟʛʦʪʘʚʣʠʚʘʶʪʩʷ ʙʝʟ ʬʦʨʤʳ, ʚʨʫʯʥʫʶ. 
 ɺʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʵʪʦʛʦ ʫʥʠʢʘʣʴʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ ʚ ʩʪʝʢʣʝ ʤʦʛʫʪ 
 ʦʙʨʘʟʦʚʳʚʘʪʴʩʷ ʧʫʟʳʨʴʢʠ ʚʦʟʜʫʭʘ, ʪʦʣʱʠʥʘ ʩʪʝʢʣʘ ʪʘʢʞʝ 
 ʤʦʞʝʪ ʚʘʨʴʠʨʦʚʘʪʴʩʷ. ʕʪʦ ʩʣʝʜʫʝʪ ʨʘʩʩʤʘʪʨʠʚʘʪʴ ʢʘʢ 
 ʝʩʪʝʩʪʚʝʥʥʦʝ ʩʣʝʜʩʪʚʠʝ ʨʫʯʥʦʛʦ ʧʨʦʮʝʩʩʘ, ʧʨʠʜʘʶʱʝʝ 
 ʛʫʪʥʦʤʫ ʩʪʝʢʣʫ ʝʛʦ ʭʘʨʘʢʪʝʨʥʳʡ, ʫʥʠʢʘʣʴʥʳʡ ʚʠʜ. 

RUS - ʆʙʱʠʝ ʫʢʘʟʘʥʠʷ ʧʦ ʫʭʦʜʫ: ʇʨʦʪʠʨʘʡʪʝ ʤʷʛʢʦʡ ʩʫʭʦʡ ʪʢʘʥʴʶ 
ʜʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʧʳʣʠ. ɼʣʷ ʫʜʘʣʝʥʠʷ ʞʠʨʥʳʭ ʧʷʪʝʥ ʠ ʪ. ʧ. 
ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʭʦʨʦʰʦ ʚʳʞʘʪʫʶ ʪʨʷʧʢʫ, ʩʤʦʯʝʥʥʫʶ ʚ ʪʝʧʣʦʤ 
ʤʳʣʴʥʦʤ ʨʘʩʪʚʦʨʝ (<50 ÁC) ʠʟ ʚʦʜʳ ʩ ʤʷʛʢʠʤ ʤʦʶʱʠʤ 
ʩʨʝʜʩʪʚʦʤ. ʅʠ ʚ ʢʦʝʤ ʩʣʫʯʘʝ ʥʝ ʠʩʧʦʣʴʟʫʡʪʝ ʤʦʶʱʠʝ 
ʩʨʝʜʩʪʚʘ, ʩʦʜʝʨʞʘʱʠʝ ʘʙʨʘʟʠʚ ʠʣʠ ʨʘʩʪʚʦʨʠʪʝʣʴ. ɺʢʣʶʯʘʡʪʝ 
ʣʘʤʧʫ ʪʦʣʴʢʦ ʧʦʩʣʝ ʧʦʣʥʦʛʦ ʠʩʧʘʨʝʥʠʷ ʚʦʜʳ.  

 

ϜЬЈрϜдϢ ϜЬИϜаϢ: ϜЀϤϴϸа ФАИϢ ФаϜЄ дϜИаϢ мϬϜРϢ ЬаЀϰ ϜЬМϞϜϼ̪ мϜЀϤϴϸа 
ФАИϢ ФаϜЄ дϜИаϢ маϞЬЬϢ Рр аϜ̭ РϜϤϼ (ϒФЬ ад 50 ϸϼϬϢ аϘмрϢ) маИЈмϼϢ̪ 

 Ϝ̭ϸϞϒ оϸϴϤЀϤ Ϝо .оϞϜо Ϝо оϒ ооϰооϜ ооϞ ϢоϜϾϖо ϢоϸϤоо Ϣоооо ϢϸϜо оо
 ϰϜϞоооϜ о̭оо̭Ϥ Ϝо .ϤϜϞоϺо оϒ ϢооϜо ϸϜоо ооо ооϤϰϤ оϤоϜ ϤϜоооооϜ

  .оϜоооϜ оооϬ ϼ̭ϴϞϤ ϸоϞ Ϝоϖ

 ϴоооϜϞ о̭оо̭ооϜ ϬϜϬϾоϜ оооϤо :ϼϰоϜ ϴоооϜϞ о̭оо̭ооϜ ϬϜϬϾоϜϞ оϜϴ
 оо ̭ϜоооϜ ϤϜоϜоо ϸϬϜоϤϤ ϸо ̭ϢϸоϼооϜ ϢоооооϜ оϺо ϞϞЀϞо .Ϝ̭ооϸо ϼϰоϜ
 Ϣоооооо ϢоооϞо ϢϬоϤо ооϺ ϸо̭оо .ϬϜϬϾоϜ оо̭Ѐ ооϤϴо ϸо Ϝоо ̭ϬϜϬϾоϜ

 ϢϸоϼооϜ ооϘϜоϴ ϼϰоϜ ϴоооϜϞ о̭оо̭ооϜ ϬϜϬϾоϜ ϰооо Ϝо ооо ̭ϢооϸооϜ
маДиϼи ϜЬϒЀϜЀр.  

  .ϸϼϜϞ ооо ϼϰоϜ ϴоооϜϞ о̭оо̭ооϜ ϬϜϬϾоϜ ооооϤ ооо Ϝ̭оϘϜϸ оϼϰϜ
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Nordlux A/S · ï¿½ stre Havnegade 34 · DK-9000 Aalborg

Monteringsanvisning | Montageanleitung | Mounting instruction | Installationsanvisningar | Instructions de montage | Montage-instructies

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan ï¿½r endast berï¿½knad  till direkt/fast montering till ljusnï¿½tet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Ljï¿½siï¿½  er einungis ï¿½tlaï¿½
NLD - Het armatuur kan enkel rechtstreeks worden aangesloten op h

 et 220-240V lichtnet. 
FRA - La lampe n’est prï¿½vue  que pour un montage direct au rï¿½seau 
ï¿½lectrique. 
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die 
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lï¿½mpara  estï¿½  unicamente diseï¿½ada  para la conexiï¿½n   directa/
permanente a la red elï¿½ctrica. 
PRT - A lï¿½mpada ï¿½ adequada sï¿½ em directo contacto com energia.
ITA - La lampada ï¿½  adatta solamente per il  collegamento diretto alla 
rete elettrica. 
FIN - Valaisimen saa kytkeï¿½ ainoastaan pï¿½ï¿½virtaan.
POL - Lampa jest Z\áąF]QLH dostosowana do EH]SRĞUHGQLHJR�VWDáHJR�
SRGáąF]HQLD�GR�VLHFL�]DVLODQLD��
HRV -�6YMHWLOMND�MH�SULNODGQD�VDPR�]D�QHSRVUHGQR�VSDMDQMH�QD�PUHåX�
ESP - Valgusti sobib ï¿½hendamiseks ainult otse vooluvï¿½rku.
LVA -�/DPSD�LU�GRPƗWD�WLNDL�WLHãDL�SLHVOƝJãDQDL�HOHNWUƯEDV�WƯNODP��
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie ãYLHVRV�
tinklo. 
SVK -�/DPSD�MH�YKRGQi�OHQ�QD�SULDPH�QDSiMDQLH�QD�HOHNWULFN~�VLHĢ�
HUN - A lï¿½mpa  csak az elektromos hï¿½lï¿½zatba  valï¿½  kï¿½zvetlen  bekï¿½tï¿½sre 
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul 
de lumina. 
CZE -�/DPSD�MH�NRQVWUXRYiQD�QD�SĜtPRX�SHYQRX�PRQWiå�QD�VtĢ�
SVN - Svetilka je primerna le za direktno SULNOMXþLWHv na HOHNWULþQR�
RPUHåMH�
GRC - ȉȠ ĳȦĲȚıĲȚțȩ ʌȡȠȠȡȓȗİĲĮȚ ï¿½ȩȞȠ ȖȚĮ ĮʌİȣșİȓĮȢ ıȪȞįİıȘ ï¿½İ  ĲȠȞ 
țİȞĲȡȚțȩ ĮȖȦȖȩ įȚĮȞȠï¿½ ȒȢ.
TUR - Bu ï¿½rï¿½nï¿½n  direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gï¿½re 
hesaplanmistir.
BGR - Ʌɚɦɩɚɬɚ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɫɚɦɨ ɡɚ ɦɨɧɬɚɠ/
ɞɢɪɟɤɬɧɨ ɫɜɴɪɡɜɚɧɟ ɤɴɦ ɟɥ.ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ ( ɞɚ ɧɟ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚ ɤɚɬɨ 
ɩɨɞɜɢɠɧɚ ɥɚɦɩɚ).
SRB – Lampa je pogodna za povezivanje direktno na HOHNWULþQX PUHåX�
RUS - ɋɜɟɬɢɥɶɧɢɤ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥɶɤɨ ɞɥɹ ɭɫɬɚɧɨɜɤɢ 
ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɜ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɭɸ ɫɟɬɶ. 

΍ϝϡιΏ΍Ρ�ϡωΩ�ϑϕρ�ϝϝΕέϙϱΏ�΍ϝϡΏ΍εέ���΍ϝΩ΍Ήϡ���ωϝϯ�εΏϙΓ�΍ϝϝ·ν΍˯Γ��

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strï¿½mmen, fï¿½r installationen pï¿½begyndes.
I nogle lande mï¿½ elektriske installationer kun udfï¿½res af en uddannet 
elektriker. Fï¿½ oplysninger hos de relevante myndigheder.
SWE - VIKTIGT! Stï¿½ng alltid av strï¿½mmen innan installation pï¿½bï¿½rjas. I 

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfï¿½res av elektriker. Steng 
av strï¿½mtilfï¿½rselen til strï¿½mkretsen med riktig sikring fï¿½r 
installasjonsarbeidet pï¿½begynnes.
ISL -  MIKILVï¿½GT!  Slï¿½iï¿½  rafmagniï¿½  ï¿½r  ï¿½ï¿½ur  en  uppsetning  hefst. ï¿½ 
sumum  lï¿½ndum  ï¿½arf  uppsetning  aï¿½  vera  framkvï¿½md  af  lï¿½ggiltum 
rafvirkja. Leitiï¿½ rï¿½ï¿½a hjï¿½ rafvirkja varï¿½andi uppsetninguna.

FRA - ATTENTION !  Toujours  couper  l’alimentation  au  panneau 
principal avant de procï¿½der ï¿½ l’installation. Dans certains pays, l’installation 
doit  ï¿½tre  effectuï¿½e  par  un  ï¿½lectricien  qualifiï¿½.  Pour  en  savoir  plus, 
contacter les autoritï¿½s locales compï¿½tentes en la matiï¿½re.
DEU - WICHTIG!  Vor  der  Installation  den  Strom  abschalten.  In 

Elektrofachleuten  ausgefï¿½hrt  werden.  Im  Zweifelsfall  die  ï¿½rtlichen 
Behï¿½rden ansprechen.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la 
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaciï¿½n.  En  algunos 
SDtVHV����OD���LQVWDODFLyQ���HOpFWULFD��VyOR��SXHGH��UHDOL]DUOD��XQ��HOHFWULFLVWD�
profesional.  Ponte  en  contacto  con  las autoridades locales para saber 
cuï¿½l es tu caso.
PRT - IMPORTANTE!  Desligue  sempre  a  corrente elï¿½ctrica antes de 
FRPHoDU�XP�WUDEDOKR�GH�LQVWDODomR���(P��DOJXQV��SDtVHV��RV�WUDEDOKRV�GH�
instalaï¿½ï¿½o elï¿½ctrica sï¿½ podem ser realizados por um electricista autorizado. 
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare 
l’installazione.  In  alcune  nazioni  l’installazione  elettrica  puï¿½  essere 
effettuata  solo  da  un  elettricista  autorizzato. Per maggiori informazioni, 
contatta l’autoritï¿½ locale per l’energia elettrica.
FIN -  Tï¿½RKEï¿½ï¿½!   Katkaise   aina   virta   pï¿½ï¿½katkaisimesta   ennen 
asennuksen  aloittamista.   Joissakin  maissa  asennuksen  saa  tehdï¿½ 
ainoastaan  ammattitaitoinen  sï¿½hkï¿½asentaja.  Ota  selvï¿½ï¿½  paikallisista 
mï¿½ï¿½rï¿½yksistï¿½.
POL - :$ĩ1(���3U]HG��UR]SRF]ĊFLHP��LQVWDODFML��RGáąF]�]DVLODQLH��:�
QLHNWyU\FK��SDĔVWZDFK��LQVWDODFMH��HOHNWU\F]QH��PRJą��E\ü�Z\NRQywane 
Z\áąF]QLH���SU]H]���Z\NZDOLILNRZDQ\FK���HOHNWU\NyZ����6NRQWDNWXM��VLĊ��]�
RGSRZLHGQLPL�LQVW\WXFMDPL��DE\�X]\VNDü�SRUDGĊ�
HRV - 9$ä12��8YLMHN�LVNOMXþLWH�QDSDMDQMH�SULMH�SRþHWND�LQVWDOLUDQMD��8�
QHNLP��]HPOMDPD����HOHNWULþQH��LQVWDODFLMH��VPLMH��YUãLWL��VDPR��RYODãWHQL�
HOHNWULþDU��=D�VDYMHW��NRQWDNWLUDMWH�VYRJ�ORNDOQRJ�RYODãWHQRJ�HOHNWULþDUD�
EST - 2/8/,1(��/�OLWDJH�YRROXY}UJX�WRLGH�DODWL�YlOMD�HQQH�SDLJDOGDPLVtï¿½ï¿½ 
alustamist.   Mï¿½nedes   riikidestohib   elektriseadmestiku   pa igaldamist 
teostada ainult elektritï¿½ï¿½de volitatud tï¿½ï¿½vï¿½tja. Pï¿½ï¿½rduge nï¿½u s aamiseks 
kohaliku elektriameti poole.
LVA - 69$5Ʈ*,���9LHQPƝU��L]VOƝG]LHW��HOHNWURSDGHYL���SLUPV�VƗNDW�YHLNW�
PRQWƗåDV��GDUEXV���$WVHYLãƷƗV�YDOVWƯV�HOHNWURPRQWƗåX�GUƯNVW�YHLNW�WLNDL�
SLOQYDURWV���HOHNWURPRQWƗåDV���GDUEX]ƼƝPƝMV����1HVNDLGUƯEX���JDGƯMXPƗ�
VD]LQLHWLHV�DU�VDYX�YLHWƝMR�HOHNWURDSJƗGHV�LHVWƗGL�

LTU - 69$5%8��3ULHã�SUDGơGDPL�HOHNWURV�LQVWDOLDFLMRV�GDUEXV�YLVDGD
LãMXQNLWH�HOHNWURV�HQHUJLMą��.DL�NXULRVH�ãDO\VH�HOHNWURV�LQVWDOiacijos darbus 

SVK - '{OHåLWp���3UHG��LQãWDOiFLRX��YåG\��RGSRMWH��]R��VLHWH��=LVWLWH�VL��þL�

HUN - )21726��0LQGHQ�HVHWEHQ�NDSFVROG�OH�D]�iUDPRW�PLHOĘWW�HONH]GHG�
a munkï¿½t. Nï¿½hï¿½ny orszï¿½gban elektromos installï¿½ciï¿½t kizï¿½rï¿½lag szakember 
YpJH]KHW��(]]HO�NDSFVRODWEDQ�pUGHNOĘGM�HOHNWURPRV�V]ROJiOWDWyGQ ï¿½l.
ROM - $7(1ğ,(���2SULĠL��vQWRWGHDXQD��DOLPHQWDUHD��FX��FXUHQW�HOHFWULF�

CZE - 'ģ/(ä,7e���3ĜHG��LQVWDODFt��YåG\��RGSRMWH��]H��VtWČ���9�QČNWHUêFK�
]HPtFK�PĤåH�LQVWDODFL�SURYpVW�SRX]H�NYDOLILNRYDQê�HOHNWULNiĜ��.ontaktujte 

SVN - 320(0%12���3UHG��]DþHWNRP��GHOD��YHGQR��L]NORSLWH���HOHNWULþQR�
QDSDMDQMH���9��QHNDWHULK��GUåDYDK��VPH��HOHNWULþQR��QDSHOMDYR�Qapeljevati le 
SRREODãþHQL�HOHNWULþDU��=D�QDVYHW�VH�REUQLWH�QD�QDMEOLåML�SRREODãþHQL�VHUYLV�
GRC - ȈǾȂǹȃȉǿȀȅ��ȆȡȚȞ�Įʌȩ�ĲȘȞ�ȑȞĮȡȟȘ�ĲȘȢ�İȡȖĮıȓĮȢ�İȖțĮĲȐıĲĮıȘȢ��
ȞĮ��įȚĮțȩʌĲİĲİ��ʌȐȞĲĮ��ĲȘȞ��ʌĮȡȠȤȒ��ȡİȪȝĮĲȠȢ�Įʌȩ�ĲȠȞ�ȖİȞȚțȩ�įȚĮțȩʌĲȘ��

ʌȡĮȖȝĮĲȠʌȠȚȠȪȞĲĮȚ�ȝȩȞȠ�Įʌȩ�ȑȞĮ�İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ȘȜİțĲȡȠȜȩȖȠ��īȚĮ 
ʌȜȘȡȠĳȠȡȓİȢ��İʌȚțȠȚȞȦȞȒıĲİ�ȝİ�ĲȘȞ�İĲĮȚȡȓĮ�ȘȜİțĲȡȚıȝȠȪ�ĲȘȢ�ʌİȡȚȠȤȒȢ�
ıĮȢ�
TUR - g1(0/ø���.XUXOXPD��EDúODPDGDQ��|QFH��KHU��]DPDQ��HOHNWULN�
GHYUHVLQL�NDSDWÕQÕ]��%D]Õ��ONHOHUGH�HOHNWULN�NXUXOXP�LúOHPL�VDGHFH�\HWNLOL�

BGR - ȼȺɀɇɈ����ȼɢɧɚɝɢ���ɢɡɤɥɸɱɜɚɣɬɟ��ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ��ɜɴɜ�
ɜɟɪɢɝɚɬɚ���ɩɪɟɞɢ�ɞɚ�ɢɡɜɴɪɲɜɚɬɟ�ɪɚɛɨɬɚ�ɩɨ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɹɬɚ���ȼ��ɧɹɤɨɢ�
ɫɬɪɚɧɢ�ɪɚɛɨɬɚ�ɩɨ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɬɟ�ɢɧɫɬɚɥɚɰɢɢ�ɦɨɠɟ�ɞɚ�ɫɟ�ɢɡɜɴɪɲɜɚ�

SRB -  %,712��8YHN�LVNOMXþLWH�VWUXMX�SUH�QHJR�ãWR�SRþQHWH�V�LQWDOLUDQMem. 
8�SRMHGLQLP�GUåDYDPD�HOHNWUR�LQVWDODFLMH�PRJX�GD�SRVWDYH�VDPR�RVREH�
V�RYODãüHQMHP��2EUDWLWH�VH�ORNDOQRM�HOHNWUR�GLVWULEXFLML�]D�VDYHW�

 .

vissa  lï¿½nder  fï¿½r  elektrisk  installation  endast  utfï¿½ras  av auktoriserad 
elektriker. Kontakta din lokala myndighet fï¿½r rï¿½d.

NLD - BELANGRIJK!  Schakel  de  stroom  altijd  uit  voordat  met  de 
installatie  wordt  begonnen.  In  sommige  landen  mogen  elektrische 
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien. 
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.

einigen Lï¿½ndern  dï¿½rfen  Elektroinstallationen  nur  von  autorisierten 

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting 
installation work.  In some countries electrical installation work may only 
be carried out by a authorized electrical contractor.  Contact  your  local 
electricity authority for advice.

JDOL��DWOLNWL��WLN��OHLGLPą��WDP��WXULQWLV��HOHNWULNDV���.UHLSNLWơV�Ƴ�DWLWLQNDPDV�
institucijas ir pasitikslinkite.

QHSDWUtWH��PHG]L��WLH��NUDMLQ\���NGH��LQãWDOiFLX��P{åH��XVNXWRþQLĢ��YêOXþQH�
HOHNWULNiU��2�UDGX�SRåLDGDMWH�YDãX�ORNiOQX�DXWRULWX�

vQDLQWH�GH�D�vQFHSH�OXFUăULOH�GH�LQVWDODUH����ÌQ�XQHOH�ĠăUL��RSHUDĠLXQLOH�GH�
LQVWDODUH�SRW�IL�HIHFWXDWH�QXPDL�GH�FăWUH�XQ�LQVWDODWRU�DXWRUL]DW���3HQWUX�
PDL��PXOWH��LQIRUPDĠLL���FRQWDFWDĠL��DXWRULWDWHD��ORFDOă��FDUH��JHVWLRQHD]ă�
HQHUJLD�HOHFWULFă�

Ȉİ���ȝİȡȚțȑȢ��ȤȫȡİȢ����ȠȚ���ȘȜİțĲȡȠȜȠȖȚțȑȢ���İȡȖĮıȓİȢ���șĮ���ʌȡȑʌİȚ���ȞĮ�

HOHNWULN�WHNQLNHUOHUL�WDUDIÕQGDQ�\DSÕOPDNWDGÕU��6L]H�HQ�\DNÕQ�\erel elektrik 
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɨ�ɨɬ�ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ�ɟɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤ��Ɂɚ�ɩɪɟɩɨɪɴɤɚ�ɫɟ�ɨɛɴɪɧɟɬɟ�
ɤɴɦ�ɦɟɫɬɧɚɬɚ�ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚ�ɤɨɦɩɚɧɢɹ�

RUS -  ȼɇɂɆȺɇɂȿ����ɉɟɪɟɞ���ɭɫɬɚɧɨɜɤɨɣ���ɜɫɟɝɞɚ���ɨɬɤɥɸɱɚɣɬɟ�
ɷɥɟɤɬɪɨɩɢɬɚɧɢɟ���ȼ��ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ��ɫɬɪɚɧɚɯɷɥɟɤɬɪɨɭɫɬɚɧɨɜɤɚ��ɞɨɥɠɧɚ�
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ�ɬɨɥɶɤɨ�ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɦ�ɷɥɟɤɬɪɢɤɨɦ��Ɉɛɪɚɬɢɬɟɫɶ�
ɡɚ�ɤɨɧɫɭɥɶɬɚɰɢɟɣ�ɜ�ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ�ɦɟɫɬɧɵɟ�ɢɧɫɬɚɧɰɢɢ�
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